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GuantanGuantanáámo mo –– vvááleleččnníí
zajatci nebo nepzajatci nebo nepřřááteltelššttíí

bojovnbojovníícici
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vývoj udvývoj udáálostlostíí

►► 11. z11. záářříí 20012001
►► 18. z18. záářříí 2001 spole2001 společčnnéé usnesenusneseníí Kongresu: Kongresu: 
““Authorization for Use of Military ForceAuthorization for Use of Military Force””

►► 7. 7. řřííjna 2001 jna 2001 úútok na Afgtok na Afgáánistnistáán n –– popoččáátek tek 
ozbrojenozbrojenéého konfliktuho konfliktu

►► 13. listopadu 2001 13. listopadu 2001 –– americký prezident vydal americký prezident vydal 
Military Order on the Detention, Treatment, and Military Order on the Detention, Treatment, and 
Trial of Certain NonTrial of Certain Non--Citizens in the War Against Citizens in the War Against 
Terrorism Terrorism →→ zzřříízenzeníí vojenských soudvojenských soudůů

►► 11. leden 2002 11. leden 2002 –– prvnprvníích 20 osob zajatých v ch 20 osob zajatých v 
AfghAfgháánistnistáánu dopraveno na Kubunu dopraveno na Kubu
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unlawful/enemy combatantunlawful/enemy combatant

►►ex parte Quirin 1942ex parte Quirin 1942
�� „„The spy who secretly and without uniform The spy who secretly and without uniform 
passes the military lines of a belligerent in time passes the military lines of a belligerent in time 
of war, seeking to gather military information of war, seeking to gather military information 
and communicate it to the enemyand communicate it to the enemy……. are familiar . are familiar 
examples of belligerents who are generally examples of belligerents who are generally 
deemed not to be entitled to the status of deemed not to be entitled to the status of 
prisoners of war, but to be offenders against prisoners of war, but to be offenders against 
the law of war subject to trial and punishment the law of war subject to trial and punishment 
by military tribunals.by military tribunals.““

►►rozdrozdííl proti dnel proti dneššku? ku? 
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unlawful/enemy combatantunlawful/enemy combatant

►► Johnson v. EisentragerJohnson v. Eisentrager (1950)(1950)
�� NNěěmci drmci držženeníí americkou armamerickou armáádou odpykdou odpykáávajvajííccíí si v Nsi v Něěmecku tresty mecku tresty 

nemohou podat k americkým soudnemohou podat k americkým soudůům m žžáádost dost habeas corpushabeas corpus
►► Hamdi v. Rumsfeld (Hamdi v. Rumsfeld (ččerven 2004)erven 2004)

�� administrativa madministrativa můžůže zadre zadržžet et americkamerickéé obobččany jako nepany jako nepřřáátelsktelskéé
kombatantykombatanty

�� ti ale musti ale musíí mmíít mot možžnost napadnout svnost napadnout svéé zadrzadržženeníí ppřřed nestranným ed nestranným 
soudem, cosoudem, cožž ale Hamdimu umoale Hamdimu umožžnněěno nebylo (administrativa no nebylo (administrativa 
jednala protiprjednala protipráávnvněě), posl), poslééze propuze propuššttěěn a deportovn a deportováán do S.Arn do S.Aráábiebie

►► Rasul v. Bush (Rasul v. Bush (ččerven 2004)erven 2004)
�� na zna záákladkladěě nněěkolika dkolika důůvodvodůů odliodliššeno od peno od přříípadu Eisentragerpadu Eisentrager
�� zadrzadržženeníí na Guantanna Guantanáámu mohou mu mohou žžáádat u amerických souddat u amerických soudůů o o 

ppřřezkum svých pezkum svých přříípadpadůů, t, tíím, m, žže jim to administrativa de jim to administrativa dřříív v 
nepovolila, jednala protiprnepovolila, jednala protipráávnvněě

�� po tpo těěchto dvou rozsudcchto dvou rozsudcíích hrozba, ch hrozba, žže bude soudnictve bude soudnictvíí zavaleno zavaleno 
žžáádostmi o pdostmi o přřezkoumezkoumáánníí zadrzadržženeníí, proto administrativa z, proto administrativa zřříídila CSRT dila CSRT 
a vojenska vojenskéé soudysoudy
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Combatant Status Review TribunalsCombatant Status Review Tribunals

►► Combatant Status Review Tribunals (TribunCombatant Status Review Tribunals (Tribunáály pro ly pro 
ppřřezkum statutu kombatanta, CSRT) ezkum statutu kombatanta, CSRT) –– ččervenec ervenec 
2004 2004 –– bbřřezen 2005ezen 2005
�� reakce na rozsudky reakce na rozsudky HamdiHamdi a a RasulRasul
�� ttřři di důůstojnstojnííci, jeden z nich prci, jeden z nich práávnvnííkk
�� bez prbez práávnvníí pomoci, jen s ppomoci, jen s přřididěěleným osobnleným osobníím zm záástupcem stupcem 
�� bez vlastnbez vlastníí úúččasti, kde by mohla být ohroasti, kde by mohla být ohrožžena nena náárodnrodníí
bezpebezpeččnostnost

�� bez dbez důůkaznkazníích pravidel jako u bch pravidel jako u běžěžných soudných soudůů
�� bez mobez možžnosti výslechu vlnosti výslechu vláádndníích svch svěědkdkůů nebo povolnebo povoláánníí
vlastnvlastnííchch

�� 38 zadr38 zadržžených prohlených prohlášášeno za nevinneno za nevinnéé
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VojenskVojenskéé komise I.komise I.

►►vychvycháázejzejíí z prezidentova vojenskz prezidentova vojenskéého ho 
rozkazu z 13.listopadu 2001 rozkazu z 13.listopadu 2001 

►►prvnprvníí ppřříípad od srpna 2004pad od srpna 2004
►►omezenomezenáá momožžnost prnost práávnvníí pomoci a obhajobypomoci a obhajoby
►►ppřředkledklááddáánníí tajných dtajných důůkazkazůů
►►momožžnost vynost vyřřadit obadit obžžalovanalovanéého z pho z přřelelííččeneníí
►►momožžnost pounost použžíít dt důůkaz zkaz zíískaný muskaný muččeneníímm
►►žžáádndnáá momožžnost obhajobynost obhajoby
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VojenskVojenskéé komise I.komise I.

►►ppřříípad pad Hamdan v. Rumsfeld Hamdan v. Rumsfeld –– 29. 6. 200629. 6. 2006
�� komise jsou protikomise jsou protiúústavnstavníí, poru, poruššujujíí vnitrostvnitrostáátntníí
prpráávo i vo i ŽŽÚÚ

�� aby bylo pojiaby bylo pojiššttěěno, no, žže se (v rozporu s e se (v rozporu s 
rozhodnutrozhodnutíím v pm v přříípadu padu Rasul) Rasul) nikdo nemnikdo nemůžůže e 
odvolat k federodvolat k federáálnlníím soudm soudůům, bylo prm, bylo práávvěě
takovtakovééto odvolto odvoláávváánníí zakzakáázzááno zno záákonem konem 
Detainee Treatment Act z 30.12.2005Detainee Treatment Act z 30.12.2005



8

ppřřííslusluššnnéé prpráávo vo -- ŽŽÚÚ

ŽŽenevskenevskáá úúmluva o zachmluva o zacháázenzeníí s vs vááleleččnými zajatci ze nými zajatci ze 
dne 12. srpna 1949dne 12. srpna 1949

VVááleleččnníí zajatci zajatci –– ččl. 4l. 4
A. VA. Vááleleččnými  zajatci  ve  smyslu   tnými  zajatci  ve  smyslu   tééto  to  úúmluvy  jsou  osoby spadajmluvy  jsou  osoby spadajííccíí do  do  

nněěkterkteréé z nz náásledujsledujííccíích  kategorich  kategoriíí, kter, kteréé upadly  domoci nepupadly  domoci nepřříítele:tele:
1. p1. přřííslusluššnnííci ozbrojených sil nci ozbrojených sil něěkterkteréé ze stran v konfliktu, jakoze stran v konfliktu, jakožž i pi přřííslusluššnnííci ci 

milic  nebo pmilic  nebo přřííslusluššnnííci dobrovolnických sborci dobrovolnických sborůů, je, ježž jsou soujsou souččááststíí ttěěchto chto 
ozbrojených sil;ozbrojených sil;

2. p2. přřííslusluššnnííci jiných  milic a jiných  dobrovolnických sborci jiných  milic a jiných  dobrovolnických sborůů, v, vččetnetněě ččlenlenůů
organisovaných hnutorganisovaných hnutíí odporu, kteodporu, kteřříí ppřřííslusluššejejíí k jednk jednéé stranstraněě v konfliktu a jsou v konfliktu a jsou 
ččinni na vlastninni na vlastníím m úúzemzemíí nebo mimo nnebo mimo něě, i kdy, i kdyžž toto toto úúzemzemíí je  obsazeno, pokud je  obsazeno, pokud 
tyto milice nebo dobrovolnicktyto milice nebo dobrovolnickéé sbory,   vsbory,   vččetnetněě organisovaných   hnutorganisovaných   hnutíí odporu,   odporu,   
vyhovujvyhovujíí ttěěmtomto
podmpodmíínknkáám:m:

a) maja) majíí--li v li v ččele osobu, odpovele osobu, odpověědnou za svdnou za svéé podpodřříízenzenéé,,
b) majb) majíí--li pevný rozeznli pevný rozeznáávacvacíí znak viditelný na dznak viditelný na dáálku,lku,
c) nosc) nosíí--li otevli otevřřeneněě zbranzbraněě,,
d) d) ššetetřříí--li pli přři svých i svých úúkonech zkonech záákonkonůů a obya obyččejejůů vvááleleččných;ných;
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ppřřííslusluššnnéé prpráávo vo -- ŽŽÚÚ

ČČl.5 l.5 –– ŽŽÚÚ IVIV
MMáá--li  strana  v  konfliktu  na  svli  strana  v  konfliktu  na  svéém  m  úúzemzemíí vváážžnnéé

ddůůvody k oprvody k opráávnvněěnnéému  podezmu  podezřřeneníí,  ,  žže osoba, chre osoba, chráánněěnnáá
touto touto úúmluvou, vyvmluvou, vyvííjjíí ččinnost innost šškodlivou  pro bezpekodlivou  pro bezpeččnost stnost stáátu,  tu,  
nebo jenebo je--li zjili zjiššttěěno,  no,  žže skutee skuteččnněě takovou takovou ččinnost vyvinnost vyvííjjíí,  ,  
nemnemůžůže se takove se takováá osoba dovolosoba dovoláávat prvat prááv a  výsadv a  výsad
poskytovaných touto  poskytovaných touto  úúmluvou, ktermluvou, kteréé by  mohly být na by  mohly být na úújmu jmu 
bezpebezpeččnosti stnosti stáátu, kdyby jich bylo utu, kdyby jich bylo užžito v jejito v jejíí prospprospěěch.ch.

...bude  se v...bude  se vššak s osobami zmak s osobami zmíínněěnými v pnými v přředchozedchozíích ch 
odstavcodstavcíích zachch zacháázet lidsky  a budouzet lidsky  a budou--li souzeny, nebude jim  li souzeny, nebude jim  
upupíírráán  nn  náárok  na  spravedlivý  a  pravidelný  soud,  jak jej rok  na  spravedlivý  a  pravidelný  soud,  jak jej 
ppřředvedvííddáá tato tato úúmluva. Dostane se jim opmluva. Dostane se jim opěět vt vššech prech prááv a v a 
výsad osoby chrvýsad osoby chráánněěnnéé ve  smyslu  tve  smyslu  tééto  to  úúmluvy  co  momluvy  co  možžnnáá
nejdnejdřřííve, jakmile to dovolve, jakmile to dovolíí ohled na bezpeohled na bezpeččnost stnost stáátu, po tu, po 
ppřříípadpaděě okupaokupaččnníí mocnosti. mocnosti. 
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ppřřííslusluššnnéé prpráávo vo –– ŽŽÚÚ
PoPoččáátek a konec poutek a konec použžíívváánníí úúmluvy mluvy –– ččl. 5l. 5

Tato Tato úúmluva se vztahuje na osoby  uvedenmluva se vztahuje na osoby  uvedenéé v v ččlláánku 4 od doby,nku 4 od doby,
kdy upadly do moci nepkdy upadly do moci nepřříítele,  atele,  ažž do jejich konedo jejich koneččnnéého propuho propuššttěěnníí aa
repatriace.repatriace.

JsouJsou--li pochybnosti  o pli pochybnosti  o přřííslusluššnosti osob,  kternosti osob,  kteréé se dopustilyse dopustily
vvááleleččnnéého ho ččinu a upadly do rukou nepinu a upadly do rukou nepřříítele, k ntele, k něěkterkteréé z kategoriz kategoriíí,,
vypovypoččtených  v tených  v ččlláánku  4, budou  tyto osoby  ponku  4, budou  tyto osoby  požžíívat ochrany  tvat ochrany  téétoto
úúmluvy, pokud jejich postavenmluvy, pokud jejich postaveníí nebude urnebude urččeno peno přřííslusluššným soudem. ným soudem. 

NezcizitelnNezcizitelnáá povaha prpovaha prááv v –– ččl. 7l. 7
VVááleleččnníí zajatci nemohou se v zajatci nemohou se v žžáádndnéém pm přříípadpaděě zzřřííci zci zččáásti nebosti nebo

zcela przcela prááv,  kterv,  kteráá jim zajijim zajiššťťuje tato uje tato úúmluva, po pmluva, po přříípadpaděě zvlzvlášáštntníí
dohody zmdohody zmíínněěnnéé v pv přředchozedchozíím m ččlláánku. nku. 
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ppřřííslusluššnnéé prpráávo vo –– MPOPPMPOPP
ČČl. 9l. 9
1. Ka1. Kažždý mdý máá prpráávo na svobodu a osobnvo na svobodu a osobníí bezpebezpeččnost. Nikdo nesmnost. Nikdo nesmíí být svbýt svéévolnvolněě
zatzatččen nebo zadren nebo zadržžen. Nikdo nesmen. Nikdo nesmíí být zbaven svobody krombýt zbaven svobody kroměě ppřříípadpadůů, kdy se , kdy se 
tak stane na ztak stane na záákladkladěě zzáákona a ve shodkona a ve shoděě s s řříízenzeníím, jem, ježž je stanoveno zje stanoveno záákonem.konem.
2. Ka2. Kažždý, kdo je zatdý, kdo je zatččen, musen, musíí být v dobbýt v doběě zatzatččeneníí seznseznáámen s dmen s důůvody svvody svéého ho 
zatzatččeneníí a musa musíí být neprodlenbýt neprodleněě informovinformováán o obvinn o obviněěnníích proti nch proti něěmu mu 
vznesených.vznesených.
3. Ka3. Kažždý, kdo je zatdý, kdo je zatččen nebo zadren nebo zadržžen na zen na záákladkladěě obvinobviněěnníí z trestnz trestnéého ho ččinu, inu, 
musmusíí být neprodlenbýt neprodleněě ppřředveden pedveden přřed soudce nebo jined soudce nebo jinéého ho úúřřednednííka, který je ka, který je 
zzáákonem zmocnkonem zmocněěn vykonn vykonáávat soudcovskou pravomoc, a mvat soudcovskou pravomoc, a máá prpráávo na trestnvo na trestníí
řříízenzeníí v pv přřimiměřěřenenéé dobdoběě nebo na propunebo na propuššttěěnníí. Nen. Neníí obecným pravidlem, aby obecným pravidlem, aby 
osoby osoby ččekajekajííccíí na trestnna trestníí řříízenzeníí byly drbyly držženy ve vazbeny ve vazběě; propu; propuššttěěnníí mmůžůže ve vššak být ak být 
podmpodmíínněěno zno záárukami, rukami, žže se dostave se dostavíí k trestnk trestníímu mu řříízenzeníí v jakv jakéémkoli jinmkoli jinéém stadiu m stadiu 
soudnsoudníího ho řříízenzeníí a k vynesena k vyneseníí rozsudku.rozsudku.
4. Ka4. Kažždý, kdo je zatdý, kdo je zatččen nebo se nalen nebo se naléézzáá ve vazbve vazběě, m, máá prpráávo na vo na řříízenzeníí ppřřed ed 
soudem tak, aby soud mohl rozhodnout bez prodlensoudem tak, aby soud mohl rozhodnout bez prodleníí o pro práávoplatnosti jeho voplatnosti jeho 
zadrzadržženeníí a naa nařříídit jeho propudit jeho propuššttěěnníí, jestli, jestližže vazba nene vazba neníí zzáákonnkonnáá..
5. Ka5. Kažždý, kdo se stal obdý, kdo se stal oběěttíí neznezáákonnkonnéého zatho zatččeneníí nebo vazby, mnebo vazby, máá vymahatelnvymahatelnéé
prpráávo na nvo na nááhradu. hradu. 
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ppřřííslusluššnnéé prpráávo vo –– MPOPPMPOPP
ČČl. 14l. 14

1. V1. Vššechny osoby jsou si pechny osoby jsou si přřed soudem rovny. Kaed soudem rovny. Kažždý mdý máá úúplnplněě stejnstejnéé prpráávo, aby byl spravedlivvo, aby byl spravedlivěě a a 
veveřřejnejněě vyslechnut nezvyslechnut nezáávislým a nestranným soudem, který rozhoduje buvislým a nestranným soudem, který rozhoduje buďď o jeho pro jeho práávech a vech a 
povinnostech, nebo o jakpovinnostech, nebo o jakéémkoli trestnmkoli trestníím obvinm obviněěnníí vznesenvznesenéém proti nm proti něěmu. Tisk a vemu. Tisk a veřřejnost mohou být ejnost mohou být 
vylouvylouččeny z celeny z celéého ho řříízenzeníí nebo z jeho nebo z jeho ččáásti z dsti z důůvodvodůů mormoráálky, velky, veřřejnejnéého poho pořřáádku nebo ndku nebo náárodnrodníí
bezpebezpeččnosti v demokraticknosti v demokratickéé spolespoleččnosti nebo tehdy, kdynosti nebo tehdy, kdyžž si toho vysi toho vyžžaduje soukromý zaduje soukromý záájem stran, jem stran, 
nebo mohou být vylounebo mohou být vylouččeny v rozsahu, který je podle peny v rozsahu, který je podle přříísnsnéého mho míínněěnníí soudu nutný psoudu nutný přři zvli zvlášáštntníích ch 
okolnostech, kdy by zveokolnostech, kdy by zveřřejnejněěnníí prejudikovalo zprejudikovalo záájmy spravedlnosti; avjmy spravedlnosti; avššak kaak kažždý rozsudek vynesený v dý rozsudek vynesený v 
trestntrestníí nebo obnebo obččanskopranskopráávnvníí vvěěci bude zveci bude zveřřejnejněěn s výjimkou pn s výjimkou přříípadpadůů, kdy z, kdy záájem mladistvých osob jem mladistvých osob 
vyvyžžaduje jiný postup nebo kdy se aduje jiný postup nebo kdy se řříízenzeníí týktýkáá manmanžželských sporelských sporůů nebo opatrovnictvnebo opatrovnictvíí dděěttíí..
2. Ka2. Kažždý, kdo je obvindý, kdo je obviněěn z trestnn z trestnéého ho ččinu, povainu, považžuje se za nevinnuje se za nevinnéého, dokud nenho, dokud neníí zzáákonným konným 
postupem prokpostupem prokáázzáána jeho vina.na jeho vina.
3. Ka3. Kažždý, kdo je obvindý, kdo je obviněěn z trestnn z trestnéého ho ččinu, minu, máá mmíít tyto minimt tyto minimáálnlníí zzááruky:ruky:
a) ma) máá být neprodlenbýt neprodleněě a podrobna podrobněě informovinformováán v jazyce, jemun v jazyce, jemužž rozumrozumíí, o povaze a d, o povaze a důůvodu obvinvodu obviněěnníí
proti nproti něěmu;mu;
b) mb) máá mmíít dostatek t dostatek ččasu a moasu a možžnostnostíí pro ppro přříípravu svpravu svéé obhajoby a aby se mohl spojit s obhobhajoby a aby se mohl spojit s obháájcem podle jcem podle 
svsvéé vlastnvlastníí volby;volby;
c) mc) máá být souzen bez zbytebýt souzen bez zbyteččnnéého odkladu;ho odkladu;
d) md) máá být souzen za svbýt souzen za svéé ppřříítomnosti a obhajovat se osobntomnosti a obhajovat se osobněě nebo prostnebo prostřřednictvednictvíím obhm obháájce, kterjce, kteréého si ho si 
ssáám zvolm zvolíí; m; máá být poubýt pouččen o svých pren o svých práávech a mvech a máá mu být poskytnuta prmu být poskytnuta práávnvníí pomoc v kapomoc v kažžddéém pm přříípadpaděě, , 
kdy toho zkdy toho záájmy spravedlnosti vyjmy spravedlnosti vyžžadujadujíí, a ani, a anižž by v takovby v takovéém pm přříípadpaděě ssáám platil nm platil nááklady, jestliklady, jestližže neme nemáá
dostatedostateččnnéé prostprostřředky k edky k úúhradhraděě;;
e) me) máá mu být dmu být dáána mona možžnost, aby provedl výslech nebo dal provnost, aby provedl výslech nebo dal provéést výslech svst výslech svěědkdkůů proti sobproti soběě a aby a aby 
mměěl mol možžnost nost úúččasti a výslechu svasti a výslechu svěědkdkůů svsvěěddččííccíích v jeho prospch v jeho prospěěch za stejných podmch za stejných podmíínek jako u nek jako u 
svsvěědkdkůů svsvěěddččííccíích proti nch proti něěmu;mu;
f) mf) máá se mu dostat pomoci tlumose mu dostat pomoci tlumoččnnííka, jestlika, jestližže nerozume nerozumíí jazyku nebo nemluvjazyku nebo nemluvíí jazykem, jehojazykem, jehožž se se 
uužžíívváá u soudu;u soudu;
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mezinmezináárodnrodníí kritikakritika

►► „„the Assembly concludes that the circumstances the Assembly concludes that the circumstances 
surrounding detentions by the United States at surrounding detentions by the United States at 
GuantGuantáánamo Bay show unlawfulness and inconsistency namo Bay show unlawfulness and inconsistency 
with the rule of lawwith the rule of law““ ParlamentnParlamentníí shromshromáážždděěnníí Rady Evropy Rady Evropy 
Resolution 1433 (2005)Resolution 1433 (2005)

►► „„Close the GuantClose the Guantáánamo detention facility and open up all namo detention facility and open up all 
US US ‘‘war on terrorwar on terror’’ detention facilities to external detention facilities to external 
independent scrutiny.independent scrutiny.““ European Parliament resolution on European Parliament resolution on 
Guantanamo, 13 February 2006Guantanamo, 13 February 2006

► „Accordingly, the United States Government should either 
expeditiously bring all Guantánamo Bay detainees to trial, 
in compliance with articles 9(3) and 14 of ICCPR, or 
release them without further delay.“ Report of the 
Chairperson of the UN Working Group on Arbitrary 
Detention, 15 February 2006


